
 מונזון -תמר וולף

 

 הֲרֵי אַתְּ מְקֻדֶּשֶׁת לִי 
 

 , אֲרוּסָתִיהֲרֵי אַתְּ 
 בִּרְסִיסֵי דִּמְעוֹתַיִ�, 
 בִּכְאֵבֵ�, בִּכְלִמָּתֵ�  

 בְּתוּגַת לֵילוֹתַיִ�. 
 

 מְיוּחֶדֶת לִי  הֲרֵי אַתְּ 
 בִּבְאֵרֵ�, בִּמְפַלְּסַיִ�,  

 גְּבוּלוֹתַיִ� בְּדִמְדּוּמֵי 
 אֶזְרֹק עָלַיִ� מַיִם טְהוֹרִים 

 וַאֲכַבֶּה אֵשׁ מְטַמְּאַיִ�. 
 

 - הֲרֵי אַתְּ זְקוּקָה לִי  
 לאֹ הָיִיתִי עֲבוּרֵ� וַאֲנִי 

 בָּרָמָה נֶאֱלַמְתִּי. לאֹ נָתַתִּי קוֹלִי  
 לאֹ אֶנְשֹׁם וְלאֹ אֶתְנַחֵם 

 עַד שׁוּבֵ� לִגְבוּלָיִ�. 
 

 הֲרֵי אַתְּ שֶׁלִּי,  
 בִּשְׁבִילַיִ� וּשְׂדוֹתַיִ�, 
 אֲחָרֵף נַפְשִׁי לְמַעֲנֵ� 

 וְאֶרְדֹּף אֶת מְחָרְפַיִ�. 
 

 הֲרֵי אַתְּ מְקֻדֶּשֶׁת לִי 
 בְּחֶסֶד וּבְרַחֲמִים,  

 הִנְנִי, כִּי קָרָאת לִי  
 אַהֲבַת עוֹלָמִים. 
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Behold , You Are Consecrated unto Me 
 
Behold, you are betrothed to me, 
By the fragments of your tears, 
In your pain, in your shame 
In the sorrow of your nights. 
 
Behold, you are special to me 
With your wells, on your plateaus, 
In the twilight of your boundaries. 
I will throw pure water over you 
And quench the fire of your defilers. 
 
Behold, you need me ‒ 
But I was not there for you 
Muted, lost. My voice, not heard on high. 
I will neither breathe nor be consoled 
Till you re-enter your borders. 
 
Behold, you are mine, 
On your paths and in your fields, 
I would risk my life for you 
In pursuit of those who curse you. 
   
Behold, you are consecrated unto me 
In loving-kindness and compassion, 
Here am I! For you called out to me 
Eternal love. 
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